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CEMAHTHUYHA CTPYKTYPA AHTVIIMICBKUX AKCIOHOMEHIB
I3 CEPEJIHIM CTYIIEHEM ITOJIICEMII

AnoTtaniss. CTarTsi IpUCBsYCHA JOCITIHKCHHIO JTCKCHY-
HOI CeMaHTHKH aKCIOHOMEHIB Cy4acHOi aHIJIIHCHKOI €THO-
JIHTBOKYJIBTYPH, SIKI KBai(iKylOThCS SIK I[IHHICHO-00Y-
MOBIICHI PEECTPOBI OIMHHUII JIEKCUKOTPaPIuHUX HKEpe
TIyMaqyHoro xapakrepy. Ilpouenypa cTyniH4acToi iieHTH-
¢ikarii sk 3aci® BUABICHHSA BepOaTbHUX MaHi(ecTaTopiB
CEeMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB 3Ha4€Hb MOJAraja B MOCIHi-
JIOBHOMY 3BEJICHHI CJIIB Ha IMO3HAYCHHsI I[IHHOCTEH uepes
THUIIOBI 1IeHTU(IKATOPH 10 aKCIOHOMEHIB 3 MAaKCHMaJIbHO
y3araJbHEHUM XapaktepoM. [IpoBeneHWid KOMIUICKCHHN
aHaJi3 CHiBBIAHOIICHHS aKCIOHOMEHIB YETBEPTOi TPYIH i3
CepeIHIM CTYIICHEM IoJiceMil MmoKa3aB, o KOJKHa JICKCHY-
Ha OIUHMIIS BU3HAYAETHCS, 3 OMHOTO OOKY, CAMOCTIHHICTIO,
a 3 HIIOTO — MEBHOI KOT€PEHTHICTIO 3 IHIIMMH CIIOBaMH,
(opMyrour B3a€EMOIIOB’sI3aHI I'PYITH B MEKaX CEMaHTUYHO-
ro MPOCTOPY CHUCTEMH LiHHOCTeH. OCKIIBKH CTPYKTypa
KOXXHOTO 3 TIpOoaHaji3oBaHuX cliB glory, piety, spirituality,
civilization, democracy, beauty, good, virtue, hope,
diligence, charity, blessing xapakTepusyeTbcs IeB’sITbMa
JIEKCHYHUMHU 3HAYEHHSIMH, TO BOHH, Y CBOIO YepTy, CEMaH-
THYHO TOEJHYIOTHCS 3 IHIIMMH aKCIOHOMEHaMH, PO3KpH-
BAIOYM MPU LBOMY SIKICHI XapaKTePUCTUKH 00’ €KTHBHOI
PEaNBHOCTI, CTOCYHKIB JIOICH y CYCITUIBCTBI, HOPMATHB-
HUX KaTeropiii Ta MyXOBHHX CyTHOCTeH. JleB’ATHaIIATH
ceMaHTHYHUX O3HaK («state (of), condition», «quality of»,
«act (of), action(s)», «in phrases», «in pluraly, «virtuey,
«attitude(s)», «person(s)», «thing(s), object(s)», «feeling
(of)», «worth, merity, «righteousness», «kindnessy,
«property», «benefit, profit», «belief(s)»), «blissy, «praise,
thanksgiving», «aid»), Maioun CKOpOYEHO-y3araabHEHUH
3MICT, 1110 BUBOJUTLCS JOTIYHUM IUISIXOM 13 BUXIJHUX Ce-
MEM, KOOPAUHYIOTh PI3HOMAHITHI BiJIHOMICHHS MK OCITi-
JUKYBaHMMH aKiOHOMEHaMH Y BUIIISIII TIEPETHHIB Ta 30iriB
JICKCMYHUX 3HAYCeHb, L0 MEPEKOHYE B YiTKOMY BimoOpa-
JKCHHI CHICTEMHOCTI JIEKCHKH Ha PiBHI CIIiB.

Ki1ro4uoBi cjioBa: akcioHOMEH, JIEKCHYHE 3HAYEHHSI, I'e-
Hepasli3oBaHa ceMa, CEMaHTHYHA O3HaKa.

IlocTanoBka mpodteMu. JlekcHKa MOBH CTaHOBHTH CH-
CTeMY, LUTICHY OPTaHi3allifo i3 B3AEMOIIOB’A3AHMMI i B3ae-
MO3AIEKHIMH JUITHKAMH, 5K, y CBOKO Yepry, MaoTh BIIACHI
BIACTHBOCTI 1 MIIATAIOTh 3aKOHAM 1CHYBAHHS Li€i LLTICHO-
cri. Inei gopmanizoBanoi crucTemMaTn3aii c1iB Ha OCHOBI Ma-
TPHULII CTall OCHOBOMOMOKHUMHU JUISl CY4acHUX OMKCIB JIeK-
cuku, 60 came B Hiif HaifscKpagimle BiZoOpaxkeHo cretudiky
HAL[IOHATBHOTO CBITOCTIPUHHATTSL.

AHani3 ocTanHix focaixkenb. Brepme dopmanizopani
OCHOBM CEMaHTHYHOI Knacudikaii nexcuku Oymu chopmy-
JbOBaHI # 00IPyHTOBaH] HAYKOBUMH CITIBPOOITHUKAMH BifLi-

! Axcionomen (8i0 2peyvko2o d&io. — «yinnicmoy i AAMUHCHKO20 — nomen — «iv s, Ha3-
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Ty CTPYKTYPHO-MaTeMaTHYHOT JIiHIBICTHKH [HCTHTYTY MOBO3-
HagctBa iM. O. O [Morebni HAH Yxpainu Ha domi 3 BIZIOMI/IM
BiTunsHstHiM BaernM M. M. Tlewax [1]. Came 3incn minum
JIOCIIIKEHHS TEOPETHYHO] Ta PHKIA/IHOT TIHIBICTHKN Ha Ma-
Tepialax JEKCHKOrpadiyHmX ukepen, e HaBHpasHilie po3-
MEKOBYHOTbCS SBHLLA MOBIICHHS | MOBH, & JIGKCHYH 3HAUCHHS
CIiB BH3HAYAIOTHCS K MOBHI (aktu. Llfo Meromuky criom
3a M. M. Iewax a ii yansmu normmbuia M. I1. @abias, 30-
KpeMa, Ipu JIOCII/UKEHHI ETHKETHOT JIEKCHKH B YKPTHChKil,
aHIIICHKil Ta yropebkii Mosax [, ¢. 19].

Meroto nporioroBaroi CTarTi € POSKpPUTTS ceMaquHm
CTPYKTYPH YeTBEPTOI IPyIIH JeB’ATH3HATHIX aKCiOHOMEHiB'
Cy4acHoi aHIIHCbKOT MOBH, SIKI KBaTi(IKyKOTbCS SK LiHHIC-
HO-00YMOBIIEHI PEECTPOBI OMHKII JEKCHKOTpad)ivHmX JKe-
pen TIyMayHoro xapaxtepy [7].

Bukiax octoBHOro marepiauy jocaimpkents. Ceman-
THYHA CTPYKTYpa Oy/b-sKOI CHCTEMH CIIiB Y CIIOBHHKY € Me-
PEKEIO CEMAHTHYHHX BIIHOLICHD, 1O CIOCTEPIraioThes MK
CIIOBAMH TIEBHOI CHCTEMH, | «CEMaHTHYHA CTPYKTYpa LuX
CHCTEM Mg OIHCYBATHCS Y TEPMiHAX 3MICTOBHX BiJHOIICHB)
6, c. 76].

OCKiTbKH JIeKceMa BUCTYIIA€ 30BHIIIHIM Bif0OpakeHHIM
CITOBA, TO HOTO BHYTPIIIHIH OiK IPE/ICTABNEHHUI CEMEMOIO, KA
€ HAMEHIII00 OTMHHIIEI0 JIEKCHKO-CeMAHTHYHOTO APYCY 1 piB-
HO3HAYHOK OKPEMOMY 3HAUEHHIO C110Ba. Ha 1o3HaueH s Kou-
TIOHEHTIB 3MICTy CEMeMHU BUKOPUCTOBYIOTBCS PISHOMAHITHI Tep-
minn: mapkep ([hx. Karu, . @onop), gieypa (1. Enbmcnes),
Oughepenyitina osnaxa (1. ApHOIB), cemanmuyHuii MHONCHUK
(. M. Bacumes, O. K. JKonkoscokuit), cenanmuia osnaxa
(I A. Voimuesa), cemarnmuyrui npusimue (T. Be>K61/IuLKa) Ta
iHLLIL Y HALIOMY JOCTIDKCHHI BBOIHMO TEPMIH 2€HEpATi308aHa
ceva (I'C), Ti KOO PO3yMIEMO CEMAHTHYHO-TIOXIIHY O3HAKY
(CO), sixa Mae ckopoUeHo- y3aratbHeHHit 3MICT, TI10 BUBOJIUTHCS
JOTIYHIM IITAXOM 13 BUXIZIHOI CeMeMH.

[Iporeypa 300py (hakTHIHOTO Marepiamy i BUIUICHHS
CEMHOTO CKJIaTy JISKCHYHUX 3HAYEHb AKC10IMEHHUKIB MOJIATaE
B TAKHX MOCII{OBHUX €TAIax:

1) 3 TyMayHuX COBHUKIB HTMIHCHKOT MOBH 32 IOTIOMO-
TOH0 TIPAHOMY CYLUTBHOT BHOIPKH BHIMCYIOTBCS IMEHHUKH,
y (opMyrax TIymayeHHs SKHX MICTATHCA CKCIUNLMTHI Ta
IMILTILUTH] BKA3iBKH Ha (opMH 1 3aco0u Tiepeadi akciono-
TIYHOTO 3HAHHS, B PE3YJIBTATi YOTO YKIAJA€ThCs KapToTeka
MOBHOTO MaTeplaJIy 3a3HaqnMO, WO CrIOYATKy (opMyeTh-
¢S TOMepE/IHii Nepenik JeKCeM, AKi BHCTYNIAIOTh KOHBEH-
IIAHAMA T[IHHOCTAMH QHTVIACHKOT CIITBHOTH, HATPHUKIA;
life, truth, love, progress, soveretgnty, honour, God, law,
beauty. Jlani 10 WOTO CIHCKY CIIB 3aCTOCOBYETBCS METO
cTyninyactol ifeHTHikauii [3], sKuil «103B0NIsE BUHAHTH
JIEKCHKO-CEMAHTHYHY TPYMY CJiB SK CYKYNHICTh OJIMHHIIb,
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IO TIYMayaThes 4epe3 OffHi i Ti K CI10Ba-iAeHTH(DIKATOPH»
[4, c. 107]. ITporemypa crymiHyacToi ieHTH(IKAIII K 3aci0
BHSIBJICHHS BepOATbHUX MaHI(ecTaTopiB CEMAHTHYHAX KOM-
TIOHEHTIB 3HAYEHB TOJIATAE B TIOCTTIIOBHOMY 3BE/ICHHI CITiB Ue-
pe3 munosi ioenmugpikamopu (tepmin E.B. Ky3nerosoi [2])
JI0 CITiB 3 MAaKCHMAJIbHO Y3aralbHEHNM XapaKkTepoM 1 IPOBO-
JUTBCS 110 THX Mip, TIOKU B 3ICTABIIOBAHUX TIyMAYEHHSX HE
BHHUKHE CHTYaIlisl B3AEMHOI 1IEHTH(IKAIII, SKa CHTHATI3Ye
Tpo Te, 110 MOAAMBIINI PO3KIa] 3HAYEHb 32 IOMOMOTOKO CITiB
Tiel % MoBU HeMOMBUH. KiHIeB i1eHTH(IKATOpH TpHiiMa-
€MO 32 JIEKCHKO-CEMAHTHYH] OMHHII Ha TO3HAYEHHS [[IHHOC-
TeH, 1[0 MICTITH CTIAKI KOMILIEKCH CEMAHTHYHHUX KOMIIOHEH-
TiB, K ICHYIOTb B IHIINX aKCIOHOMEHAX.

2) 3a ofiepKaHOK B TaKHii CTIOCI0 KApTOTEKOK aHAIi3y-
€THCA KUTBKICHUM Ta SKICHUH CKIIAJ CIIIB Ha IO3HAYEHHS IIiH-
HOCTeli, a TaKOX TXHSA CEMaHTHKA.

Jlexcndnmii 1 ceMHMIT CKyTaj| aKCIOHOMEHIB CY4acHOi aHT-
nifichKkoi MOBH TpezicTaBeHuit 150 TeKCHIHUMI OMHUIIAMA,
sKi MicTATh 1192 TeHepamizoBaHi cemu. 3a CTyTneHeM Todice-
Mii Ta CEMAHTHYHUMH OCOOJIMBOCTAMH aKCIOHOMEHH HOCII-
JUKYEMO B HAmpsMi Bi HAHOLTbII OaraTo3HaYHUX 10 MOHO-
CEMIYHFIX.

Jlo cmiB i3 cepemHiM CTymeHeM MojiceMii BiTHOCHMO
JIeB’ATH-, BOCbMH-, CEMH-, IIECTU-, I ATH-, YOTUPHU-, TPU— Ta
JIBO3HAYHI aKCIOHOMEHH, CEMAHTHKA SKUX PO3KPUBAETHCA 32
JIOTIOMOTOR0 BKA31BOK Ha Pealii, 10 MOSCHIOITh a00 BHILIA-
F0Th CYTTEBI IIHHICH] 03HAKH.

JIBaHA/LATD JIEKCUYHUX ONMHULb glory, piety, spirituality,
civilization, democracy, beauty, good, virtue, hope, diligence,
charity, blessing BX0ATb 10 CKJIajly YETBEPTOI 'PYIH JIEB’A-
TH3HAYHAX AKCIOHOMEHIB, SIKi YTBOPIOKOTh M COOOF 1IEB’AT-
HAJIUATD CEMAHTHYHKX CITLTBHOCTEH.

06’enani CO «state (of), conditiony, axcionomenu glory,
piety, spirituality, civilization, democracy yTOUHIOIOTb CTaH,
00CTaBMHH, YMOBH, B SIKHX XTO-, O-HeOyb mepeldyBae, ic-
HYE 4epe3 XapaKTepHCTHKY a0COMOTHOTO 3a/[0BOJIEHHS, BTi-
xu? (glory: «a state of absolute gratification, contentmenty),
noO0KHOCTI (piety: «the state of being piousy), BiIIaHOCTI
Boroi, penirii (spirituality: «the state of being dedicated to
God, relzgzon») BIHCOKOTO PIBHS COL{aIIbHOr0 PO3BHTKY, 1[0
BiZOOPKAETECA B KYMBTYPI, HAyIli, MPOMACIOBOCTI, Jep-
KaBHOMY yctpoi (civilization: «an advanced state of human
society, in which a high level of culture, science, industry, and
government has been reachedy), 6€3k1acoBOCTI i PiBHOTIPAB-
Hocti (democracy: «a social condition of classlessness and
equalityy).

TrymayeHHs SKOCTI 32 3HAYEHHAM JIEKCHYHUX OXMHMIb
(CO «quality of») glory, piety, spirituality, beauty, good, vir-
fue Y3TOIKYeThCA 3 BIAMOBIAHAM y3aralbHEHUM TO3HAYEH-
HSM, Hanpuknaz, cnasu (glory: «a good quality that makes
you admire someone or somethingy), narouects (piety: «the
quality of being piousy), tyxoBHOCTI (Spirituality: «the quality
of being spiritualy), kpacu (beauty: «an individually beauti-
ful quality»), nodpotu (beauty: «the quality of being goody),
nobpouecHocTi (virtue: «the quality of being morally good»).

Cnoo piety moB’s3ane 3 iMeHHIKamH civilization, chari-
ty, blessing na miznctasi CO «act (of), action(s)», mo mepenae
MUPOCEPICUHy [ito (piety: «devout acty), mporiec 10CATHEH-

2 Tym i dani 3 Memoko none2uierts YUMaybko20 CRPULMAHHS iHILOMOBHO20 MeKcny
N00AHO NOSCHEHHS. IeKCUKOZPAPTUHUX OeqiHiyiti aKCioHOMeHis.

Hs IUBLTI30BAHOTO PiBHS PO3BUTKY (civilization: «the act of
bringing or achieving civilizationy), OnarofiiHUIBKUHA aKT
(civilization: «a charitable acty), 6narocnoBenns (civiliza-
tion: «the act or words of a person who blesses»).

Jlexcnani opuunui glory, good, virtue, hope, diligence
WIHPOKO BKHBAIOTECA Y CIIIKYBAHHI Ta OOYMOBIIOKTECA
cUTyaTHBHUM KoHTekcToM y BHpasax (CO «in phrases™):
Old Glory — (po3m. BapiaHT aHIVI. MOBH) JIep)KaBHHUII TIpa-
nop CIIA (Bimmosimae I'C «thing, object), get any good
of smth. — (Irish) to get understanding [Oyxs. (ipianzchkumii
BHpa3) 3po3ymitd mock| (Bianosinae ['C «awareness, under-
standingy), by [in] virtue of smth. — 3a fomomoroto yorocs,
yepe3 mock, 3aski 4omych (Bianosinae I'C «aidy), forlorn
hope — Ge3naniitna cripasa (Bignosinae I'C «affairy), legal
due diligence — npaBoBa/ OpuUAMYHA EKCIIEPTH3A; FOPUIHY-
He 000B’s3k0Be o0cTeskeHHs (Binnosinae ['C «opinion, view,
estimatey).

®opma MHOXKUHHU akcioHOMeHiB glory, piety, spirituality,
beauty, good cnpuse YPI3HOMAHITHEHHIO TXHBOI JIEKCHYHOT
cemartkn (CO «in pluraly). Tax, glories nosHadae rap,
Bpa>1<a10q1 TiIHI TIOXBATH pedi («a thing that is beautiful,
impressive, or worthy of praise»), pieties — 6aratociiBHe, 4a-
cT0 6€33MICTOBHE MOBIICHHS («profuse talk; lofty phrases»)
spiritualities — piurnuii rpOLIOBHI I0XiZ IPKOBHOI YCTAHOBH
(«church revenuey), beauties — npuemHi i npuBaOIUBI pUCH
qoroch («the pleasing and attractive features of something),
goods — nipenmetu TopriBii («articles of trade; merchan-
dise»).

B HartioHanbHO-KyIBTYpHIi TpaIMIii aHTIHCHKOTO HApO-
Ty cioBaMH piety, good, diligence n03HAYAOTHCS XPUCTUSAH-
cbki yecHOTH (CO «virtuey), mepiii 1Ba 3 SKUX yOCOOMHOIOTH
Onarodects it 106po (piety, good: «moral virtuey), a Tpete —
CTapaHHICTb Y BUKOHAHHI BaxKoi npatli (diligence: «the virtue
of hard worky). A 3a JEKCHYHAM 3HAYEHHAM «CIMABTEHHS»
(CO «attitude(s)») no neKkCHIHUX OAMHHID piety, diligence
HaOmKaeThes charity, KOXHa 3 IKUX BUPaKae MEBHi CTOCYH-
KH MIK JTHOIbMH # CTaBICHHS 110 YOTO-HeOy/b, HAPUKIAL:
maHoOMMBICTB /10 0aThKIB, 10 CTApIIMX a00 POIUHK (piety: «a
pious attitude to parents, superiors, or family»), 0aiIMBICTS,
peTenbHICTh y BUKOHaHHI pobotu (diligence: «the attitude of
someone who works very hard and very carefully»), no6po-
3UaMBICTh (charity: «a kindly and lenient attitude towards
people).

PisHuM cTymeHeM ceMaHTHYHOI OMM3BKOCTI Bi3HAYAIOTH-
Cs 3B’I3KH MIXK akcioHoMeHamu hope, democracy, good, spir-
ituality, virtue, charity, blessing, sKi TOMapHO TPYMYIOTHCH,
00’€THYIOUKCH BIITIOBIIHOW 03HAKOK. Hampukmaj, cemantu-
Ka IMEHHHKIB hope Ta democracy cTOCY€eThCs BU3HAYECHHS JTHO-
munn abo rpymu Jrozeit (CO «person(s)»), BKa3yrun Ha TOTO,
Ha KOro MOKIaIaeThest Haftist (hope: «a person that gives cause
for hopey), abo THX, 4uil TPOCTHH COMIANBHINA CTATYC BIPi3-
HSETBCA BiJl TIPUBLIEHOBaHOi eniti (democracy: «the common
people of a community as distinguished from any privileged
classy). Hanii it criojiiBaHHS Ha 04iKyBaHMii YCITX, PO3paTy MO-
JKYTb TakoX OyTH OB f3aHi 3 PEIMETaMH, PeYaM, SBULLIAMH
abo monismu (CO «thing(s), object(s)»). Lle#i dakt BimoOpa-
JKEHO B TIYMaueHHsX cioBa hope — «something that is hoped
for; something that seems likely to bring success or reliefy. A
3arajlbHe BU3HAHHS KPAacOTH IpPeAMETa B MeXax 3a3HauyeHoi
03HAKH MICTHTBCS B CEMAHTHYHIN CTPYKTYpl IMEHHUKA beauty
— «a beautiful thing». lepetunatourcs B CO «feeling (of)» Ha
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TI03HAYEHHS JFOJICHKHX TI0YYTTIB, aKCIOHOMEHN hope 1 charity
BHUPI3HAOTBCS YTIEBHEHICTIO Y MOKIIMBOCTI 31ICHEHHS OakaH-
Hs1 B MailOyTHbOMY (hope: «the general feeling that some desire
will be fulfilled») Ta criBayTTAM 110 THX, XTO Oiye ab0 momas
y HeMUMICTb (charity: «benevolent feeling, especially toward
those in need 6idyeamu or in disfavoury).

AKCIOHOMEH good BCTAHOBITIOE 3B SI3KH 31 CIIOBAMHU Spir-
ituality, virtue, charity, blessing, BITHOIIEHHS MK SKUMH
XapaKkTepu3yI0ThCs TEMATHYHNMHU MEPETHHAMHU, TOPKAIOUNCh
nyxoBHOi i MarepianbHoi cdep. Tak, akcioHomeHu good,
virtue 00 ennytoteest CO «worth, merity, «righteousness»
32 MOpAJIbHO-MIO3UTUBHIM 3HAYEHHSAM LIHHICHOTO Ta Tpa-
BEJIHOTO PiBHIB 0COOMCTICHHX sKOCTell: (good. «worthy of,
meriting or justifying»), (virtue: «positive moral qualities»), a
JUTS IEKCHYHUX OJIMHKID good, charity CTIbHAM € 3HAYEHHS
nobposnamBocti (CO «kindnessy: good: «kind behavioury,
charity: «kindness and tolerance in judging othersy). Ii
Tapy akCiOHOMEHiB spirituality, good ta good, blessing 3a CO
«property», «benefit, profity KOHCTaTYIOTh (DaKTH BOJONIHHS
SKOIOCh BIACHICTIO, HA TIPUKJIAMI LEPKOBHOTO (spirituality:
«Church property») abo nepcoHanbHOTO MaitHa (good: «per-
sonal property»), a TAKOXK y3arallbHIOKTb J00p1 HACTIIKA 1A
KOTO-, 40r0-HeOY/b (good: «benefit or advantage to someone
or somethingy), (blessing: «a special mercy, or benefity).

Tema Bipn B bora it GmarorosiiitHoro npu3HaHHS 0oske-
CTBEHHMX 1CTHH 3HAMILIA CBOE BiJIOOPAXKEHHS B CEMAHTHIN
akcioHomeHiB piety, spirituality (CO «belief(s)»), mo min-
TBEPIKYEThCA JTEKCHUHIMHU 3HAYCHHAMH (piety: «a strong re-
spectful belief in a deity or deitiesy), (spirituality: «religious
belief»).

Tnymauennss cniB glory 1 blessing, 06 ennanux CO
«bliss”, «praise, thanksgiving», 3BOIATbCS 10 TO3HAYCHHS
onaxencTBa, macts (glory: «bliss of heaveny; blessing «com-
plete blissy), MonuTOBHOTO 3BepHEHHS JI0 bora y dopmi mo-
KJIOHIHHS a00 MOASKM Tiepes Tpame3ow i micns Hei (glory:
«praise that you give when you worship Gody; blessing «a
short prayer of thanksgiving before or after a mealy).

JlobpoBinbHa MatepianbHa nomomora («the voluntary
giving of aid, typically in the form of money, to those in need)
b0 JTyXOBHA TIOMIY, 110 TOCHIAEThCSA JTrOIUHI 011 bora («aid
offered by Gody), mepematoThcs CEMAHTHKOW IMEHHHKIB
charity ta blessing (CO «aidy).

KpiM 3natHoCTI yTBOPIOBATH MIK COOOK CEMAHTHYHI
CMIUIBHOCTI, aKCIOHOMEHM YEeTBEPTOi TPYMU XapaKTepusy-
I0TbCA 1€ i JI0/JaTKOBUMHU JIEKCHYHUMHU 3HAa4YeHHAMH: glo-
Fy. «CN0BO-3AMIHHUK 07 HA38 GIHUUK, HIMO, CAli60, ope-
ony («another word for halo, nimbus, aureoley), «cnasa,
NONYNAPHICMbY  (KFenowny), «posKiui, nuwHomd, OTUCK
(«splendour magmﬁcence») piety: «cyeope Ooaepoican—
HA penieilinux npunyunien («strict adherence to religious
principlesy), «nosaea 0o bamowkis, simuusnuy («regard for
parents, homelandy); spirituality. «npuxunoricmo 00 0y-
X06H020 dcumms nodunuy («spiritual inclinationy), «8io-
danicmp penieitinum yinnocmamy» («attachment to religious
valuesy), «bnazouecms, nobosxcuicmoy («piety», «0yxoeeH-
cmeoy («the clergyw); civilization: «cnoci6 scumms negHoeo
Hapody, Hayii, peziony» («way of life of a particular peo-
ple, nation, regiony), «inmeiexmyanvhe, KyibmypHe il Mo-
panvie sdockonanennay («intellectual, cultural, and moral
refinement), «0yov-skuti mun Kyiemypu (cychitbcmea),
wo posensdacmocs 6 nesHomy micyi i yaciy («any type of
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culture, society, of a specific place, timey), «dockonanuil
pisenb coyianvho2o pozeumkyy («the an advanced level of
social developmenty), «senuxi micma abo 3aceneni paiionu
AK NPOMUCMABNEHHS. PIOKO 3dceleHuM 0061acmam, nycme-
zam mowoy («cities or populated areas, as contrasted with
sparsely inhabited areas, deserts, etcy), «Hayis, Hapoo, cyc-
nitbcmeoy («nation, societyy), «8ue00U CyUACHO20 HCUMM»
(«the conveniences of modern lifey); democracy: «ypsoosea
cucmema, wo 6a3yemvcs Ha NPUHYUNT MAKCOPUMAPHOCTII»
(«a system of government based on the principle of major-
ity decision-makingy), «npunyunu coyianvHoi pigHonpas-
Hocmiy («principles of social equality»), «konmponb opea-
Hi3ayii it unenamu, SKi Maromps npago 000POBIILHO Opamu
yuacms y npoyeci nputinamms piwenvy («the control of
an organization by its members, who have a free and equal
right to participate in decision-making processesy), «demo-
kpamuynuti 0yx» («democratic spirity), «Oepocasha ena-
day («political powery), «npasuno oinvuiocmiy («majority
ruley), «0emoxpamuuna depicasay («democratic statey);
beauty: «xpaca — keanmose yucno Ak Haykosui mepmin y
Qizuyi enemenmaprux uacmuroxy» («Physics. quantum num-
bery), «cxeanvHutl 6i02yK y WOMIAHOCOKOMY, ABCMPANili-
CbKOMY Ul HOBO3€NAHACLKOMY BAPIAHMAX AHNILICLKOT MO8l —
fAxa xpacal)y «((Scot, Austral, and NZ) «exclamation
You beauty! — an expression of approval”) «ideanvHul npu-
knaoy («ideal instancey), «npusadausuii 306HiHIl 6UTA0
moounuy («pleasing personal appearancey), «8poonusa
Jcinka aoo digyunay («a beautiful woman or girly), «wapm»
(«charmy); virtue: «egpexmusna cuna, 0in» («effective
forcey), «8i0nosionicmp ykiady Hcumms ii noediHku 6cma-
HOBIIEHUM MOPANbHO-eMUYHUM npunyunamy» («conformity
of one’s life and conduct to moral and ethical principles),
«yHomuUGICMb, HesuHHicMb; yenioamy («virginity; celiba-
CY»), €8 APXQAIYHOMY 3HAYEHHI — XOpOOPicMb, MYXHCHICID,
cminugicmoy («Obsolete. braveryy); hope: «iimogipuicmb
30ilicHeHHs uo2och bajxcanoeoy («a chance that something
desirable will happeny), «0xcepero ycnixy, yoauin («the
source of successy), «xominns, oaxcanusy («wish, desirey),
«cnodieannay («expectationy); diligence: «cmapanna i Ha-
noneenusa npaya» («careful and persistent worky), «cmy-
ninb nikiysannay («the degree of carew), «nanejcna ysaza»
(«proper attentiony), «8 apxaiynHoMy 3HAYEHH] — 0OAYHICIbY
(«Obsolete.  caution»), «pemenvricmoy  («assiduity»),
«nowmosa kapema, ounixcancy («stagecoachy); chari-
ty: «CyKynHicmb opeanizayitl, AKi CHilbHO PO32nA0a0mb-
cs Ak 00 'ekm 6aazoditinocmi abo noocepmeyeanuay («the
body of organizations viewed collectively as the object of
fundraising or of donationsy), «m aKicmb; noo1aNCIUBICMD;
mepnumicmoy («leniency»), «006podilina ycmanosay («a
charitable institution»); blessing: «wacms; yoauay («good
fortuney), «municms, nacka, daposaui bozow» («favour be-
stowed by Gody),«cxsanennsy («approvaly).

BucnoBku nociimkenns. OTxe, IPOBEICHMH KOMILIEK-
CHUI aHaIli3 aKCIOHOMEHIB YETBEPTOT TPYITH 13 CEPeHIM CTy-
TeHeM MojticeMii MoKa3aB, 0 CEMaHTHYHA CTPYKTYpa KO-
HOTO 3 HUX BHCTYIA€ CHCTEMOIO 3HAYEHb, AKi IEBHUM YHHOM
opranizoBati. [Ipu 11bOMy JeKCHYHI 3HAYCHHS OJTHHX CIIiB Ha
T03HAYEHHS L[IHHOCTEl aHITIHChKOT TyXOBHOT Ky/IbTYpH BCTY-
TAI0Th y CEMAHTHYHI BIHOIICHHS 3 HIIMMH, BCTAHOBIIOIOUN
TIePEXL] Bil IH/HBIZyaIIbHOrO TIIYMauCHHS JO TPAKTyBAHHS B
Mekax IHIINX TPy aKCIOHOMEHIB.
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[lepcnexTHBH MOAAIBIINX PO3BITOK MH BOAYAEMO B 10~
rMONeHOMY BHBYCHHI I[IHHICHOI MapagurmMu (ypaHIy3bKoro
MOBHOTO COI[yMY 3 JIOCIIDKEHHSIM 0araTo3HayHoi Ta MOHO-
CEMIYHO{ CTPYKTYPH aKCIOHOMEHIB.
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Copoka T. B. CemaHTHYecKasl CTPYKTypa aHIJIUi-
CKHX AKCHOHOMEHOB €O Cpe/Heill cTelneHbI0 MoJIMCceMHH

AnHoTanusi. CTaThsi MOCBAIICHA HCCIICIO0BAHUIO JIEKCH-
YECKOW CEMAHTHKH aKCHOHOMEHOB aHITIMHCKOM STHOIMHIBO-
KYJIBTYPBI, KOTOPbIE KBATM(UINUPYIOTCS KaK IIEHHOCTHO-00-
YCJIOBJICHHBIE PEECTPOBBIC E€AMHUIIBI JIEKCHKOTPa(hUIECKUX
WCTOYHUKOB TOJIKOBaHUS cioB. Ilpouenypa cryneHuyaroi
WJICHTH(UKALMKA KaK CPEICTBO BBIABICHHUS BEpOATbHBIX
MaHHU(]ECcTaTopoB CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB 3HAYCHHUH
COCTOs/Ia B TIOCIIEZIOBATENFHOM CBEICHWU CIIOB, 00O03Ha-
YAIOMNX [IEHHOCTH, Yepe3 THITMYHbIE MICHTH(HUKATOPHI K
AKCHOHOMEHAM C MAaKCUMaJIbHO O0OOIICHHBIM XapaKTepOM.
IIpoBeneHHBIN KOMIUIEKCHBIA aHAJIM3 COOTHOLIEHUS 12 ak-
CHOHOMEHOB YETBEPTOM TIPYIIIbl CO CPEAHEH CTENEHBIO
MOJIMCEMHH TIOKA3aJl, YTO KaKAasl JIEKCHYeCKas eIMHUIIA
oIIpesieNsieTcsl, C OJHOW CTOPOHBI, CaMOCTOSITEIIBHOCTBIO,
a C Jpyrod — ONpPENENICHHON KOre€peHTHOCTbIO C APYTMMHU
cioBaMH, (POPMHUPYsI B3aUMOCBSI3aHHBIE TPYHNIIBI B Mpere-
JaX CEMAHTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA CHUCTEMBI LIEHHOCTEH.
[TockonmbKy CTpyKTypa KaXXJOTO M3 NPOAHAIM3MPOBAHHBIX

cioB glory, piety, spirituality, civilization, democracy, beauty,
good, virtue, hope, diligence, charity, blessing xapakrepu3y-
©TCS ICBATHIO JICKCHYECKUMH 3HAYCHHUSMH, TO OHH, B CBOIO
o4epenb, CEMaHTHICCKH OOBEAWHSIOTCS C JIPYTUMHU aKCH-
OHOMEHAMH, PACKPBIBAas TPH ITOM KAauyeCTBEHHBIC Xapak-
TEPUCTUKN OOBEKTHBHON pPEaTbHOCTH, MEKIIMIHOCTHBIX
OTHOIIICHWI JIFOZiel B 0OIIeCTBE, HOPMATUBHBIX KaTETOPHA
U JyXOBHBIX CYITHOCTEH. JIeBATHAAIATh CEMaHTUIECKUX
npusHaKoB («state (of), condition», «quality of», «act (of),
action(s)», «in phrases», «in plural», «virtuey, «attitude(s)»,
«person(s)», «thing(s), object(s)», «feeling (of)», «worth,
merity, «righteousness», «kindness», «property», «benefit,
profity, «belief(s)»), «bliss», «praise, thanksgivingy, «aid»),
nMes COKpaIIeHHO-0000IIeHHOE CoNlepKaHIe, KOTOPOE BBI-
BOJIUTCS JIOTHYECKUM ITyTEM M3 BBIXOAHBIX CEMEM, KOOp-
JTUHAPYIOT Pa3iIMgHbIC OTHOIICHUS MEXKIY HCCICTyeMBIMU
AKCHOHOMEHAMH B BHJE IEPECEUCHU W COBIAICHUH JICK-
CHYECKUX 3HAYCHUI, 9TO YOSIKTACT B YETKOM OTOOPaKESHUH
CHCTEMHOCTH JICKCHKH Ha YPOBHE CIIOB.

KiroueBblie cjioBa: aKCHOHOMEH, JIGKCHYECKOE 3Hade-
HUE, TeHepaI30BaHHAs CeMa, CEMaHTUICCKUI TIPU3HAK.

Soroka T. Semantic structure of the Ukrainian
axionomens with the average degree of polysemy

Summary. The article is dedicated to the investigation
of the nouns denoting national values in their formalized
representation on the material of the English language. The
polysemantic axionomens consisting of 9 lexical meanings
have been taken from the modern English thesauri by means
of the step-identification procedure of matrix method. Matrix
representation of non-material values gives an opportunity to
describe in detail the structure of lexical meangings of axio-
nouns, to distinguish the degree of their related semantics, to
expose the functional character of generalized semes forming
definite structures within the framework of analyzed words.
Complex analysis of 12 axionomens glory, piety, spiritual-
ity, civilization, democracy, beauty, good, virtue, hope, dil-
igence, charity, blessing interpreted with 108 lexical mean-
ings has been made in the present research. In the process of
investigation it has been defined that the semantic structure
of the every analyzed axionomen is regarded as the individu-
al system of lexical meanings organized under certain rules.
Axionomens are united with 19 semantic indications:“state
(of), condition”, “quality of”, “act (of), action(s)”, “in phras-
es”, “in plural”, “virtue”, “attitude(s)”, “person(s)”, “thing(s),
object(s)”, “feeling (of)”, “worth, merit”, “righteousness”,
“kindness”, “property”, “benefit, profit”, “belief(s)”), “bliss”,
“praise, thanksgiving”, “aid”. It considers being perspective
to investigate all lexico-semantic sub-systems of the value
paradigms of the French language society.

Key words: axionomen, lexical meaning, generalized
seme, semantic indication.
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